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Por iniciativa de la legisladora Cecilia de la Torre, la Legislatura 
declaró personalidad destacada en el ámbito de la cultura a 
Rolando Costa Picazo, evento al que fue invitada la vicepresidenta 
del CTPCBA, traductora pública Beatriz Rodriguez.

Al comienzo del evento, la diputada valoró la tarea de los 
traductores, a quienes llamó «traedores de cultura, porque gracias 
a ellos podemos acceder a la literatura en todos los idiomas».

Participaron de la mesa junto al doctor Picazo José Luis Moure, 
presidente de la Academia Argentina de Letras; Elisa Salzmann, 
poeta y alumna de Picazo; y la profesora María Kodama.

Todos coincidieron en destacar la conducta, la dedicación y el buen 
trato que caracterizan a Picazo, entre muchas otras cualidades 
personales. Aportaron anécdotas y diversas experiencias vividas 
junto al homenajeado, que sirvieron para ilustrar su carácter.

Especialista en traducción, Rolando Costa Picazo es autor de 
numerosas obras y tradujo más de cien obras del inglés al español, 
y viceversa, de autores de la talla de Hemingway, Faulkner, Capote, 
Henry James, Poe, Melville y Shakespeare. Su último libro publicado 
es la edición anotada de las Obras completas de Jorge Luis Borges, 
volúmenes I y II (2010).

Fue elegido académico de número por la Academia Argentina 
de Letras en la sesión n.º 1223 del 10 de noviembre de 2005 para 
ocupar el sillón Joaquín V. González, ocupado anteriormente por 
Ofelia Kovacci.

Fue invitado especial del VI Congreso Latinoamericano de 
Traducción e Interpretación, donde maravilló al auditorio con su 
experiencia y sus anécdotas.
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